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PREface
The twists and turns of history, and also of historical memory, are complex. October 24, 2010, was the
140th anniversary of the Cremieux Decree; November 8, 2010, the 68th anniversary of the American
landing in Algiers and Oran in Operation Torch. Jews who came from the communities in Algeria
commemorated both dates with special events in France and Israel: the former in the hall of the French
Senate in Paris and the latter at the Holocaust museum at Kibbutz Lohamei Hagetaot. These two
commemorations reflect both history itself and the form that historical memory of landmark events
takes in the saga of the Jewish community of Algeria. The first date expresses the long and convoluted
journey of Algerian Jewry towards French society and culture while trying to maintain the Judeo-Arabic
symbiosis in Algeria as well as its past and its Jewish heritage. The second date reflects the beginning of
rifts that would occur in the future of France in Algeria and that of the Jewish community there. It is
not for naught that Algerian Jews commemorate these dates. In France, where anti-Semitism towards
immigrants, including those from North Africa, is on the rise, Algerian Jews want to stress their French
identity; in Israel, Algerian Jews want to emphasize their ties to Israel and its values by pointing out the
part that Jews played in the Underground that contributed to the success of the American landing, but
also their ties to France and French culture.
The series Jewish Communities in the East in the Nineteenth and Twentieth Centuries operates
along the thin line between uniformity and uniqueness – uniformity in presentation of the same topics
regarding every community while emphasizing the uniqueness of each one. The development of the
Jewish community in Algeria has some unique characteristics: the early date on which France occupied
Algeria, the special character of French colonialism, the great number of French settlers in Algeria, the
involvement of French Jewry in what transpired in Algeria, the Cremieux Decree of 1870, the application
of the laws of compulsory conscription to the French army and of compulsory education to all the Jews of
Algeria – all of these shaped the transformations within the Algerian Jewish community in the nineteenth
and twentieth centuries.
This volume on Algeria in the series completes the discussion of the three countries of the French
Maghreb – Tunisia, Algeria and Morocco – in modern times and enables us to illustrate the uniqueness
of each community by comparison with the others and between the Jewish communities within each one.
The uniform approach taken in the series allows us to sharpen the shades of uniformity and brings into
relief the unique character of every country and community. In this way we can better understand French
policy towards the Jewish communities in these countries. Even though France was the ruling power,
each country underwent different processes pertaining to the Jews, affecting the manner in which the
Jewish presence there reached its demise.
In 2001, in the process of planning the series, of which I was the editor at the time, I suggested delaying
the publication of the volume on Algeria as long as possible. My assumption was that in the current state
of research on the Jews of Algeria in modern times it would be difficult to present the community on the
level and to the extent that the series required. Ten years have passed since then, and it seems that the
obstacles I foresaw partially remain. Research on the Jewish community of Algeria is still lacking, and
many aspects have not been sufficiently studied. For example the study of the two major events that I
mentioned above did not progress in the last decade, and that fact raises serious questions with regard to
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historical memory. It is noteworthy that among scholars in France, whether they are from the community
or not, there has been a renewed interest in the subject; and even among scholars in Algeria, there are
initial signs of including the Jews in the historical narrative. This fact allows us to outline cautiously one
of the aspects of historical memory, that is, the attempt to reconstruct the pre-colonial past or at least to
preserve the expressions of that past as they impinged upon the colonial period. An example is the cult of
saints around the tomb of Rabbi Refael Enqawa in Tlemçen, which continues until today.
The state of research and in some cases the inability of researchers to write chapters in the volume are
the reasons why it lacks chapters on the kitchen, dress or periodical literature. Other chapters provide only
a glimpse of the subject and require more intensive research. I hope that the sketch in each chapter will
be filled in by in-depth studies in the coming years.
The Jewish community of Constantine has been studied more than others. The proximity of the city to
the Tunisian border, the special topography of the city and the region, historical events and the awareness
by its former inhabitants of the need to preserve their past contributed to the better preservation of Jewish
traditions from that city. This relative wealth of research contributed examples to nearly every chapter of
the book, enriching them. As a result the balance of the discussion in the volume may have been affected
in the favor of Constantine.
Scholars from abroad also contributed to this volume. Their chapters were written in French and Avner
Lahav and Shoshana Benvenisti translated them to Hebrew. I extend them my thanks. The translated
chapters were adapted to the requirements of the series. Since the authors were unable to check the
accuracy of the translations, I have tried to do so sensitively and cautiously, and I take responsibility
for the final version. I had hoped to include chapters by scholars in Algeria engaged in research on
Jewish matters, but did not succeed in this effort. The article by Guy Degas is particularly complex as it
reveals a broad spectrum of literary and intellectual endeavor to which Jews contributed in the form of
French prose, shedding light on the connections between French, Jewish and Algerian literary circles.
This aspect of integration of Jews in French society provides a counter-balance to the harsh picture of
French Antisemitism from which the Jews in Algeria suffered. The state of research does not allow us to
reveal other aspects of this connection. I wish to thank Yehudit Touito, who read the adaptation of Guy
Degas' article and commented on it. I also wish to thank the Zalman Shazar Center for permitting us to
use passages from the book From Crémieux to Petain by Michel Abitbol.
The Algerian War was a difficult period; its long duration and the heavy price it extracted in loss of life
presented the Jewish community with existential dilemmas. Benjamin Stora, an expert on the war, wrote a
special chapter for this volume on how it influenced relations between the Jews and the Algerian national
movement, and I wish to acknowledge my appreciation to him.
In 1962 the Jews of Algeria were uprooted from the land of their birth and found new places of
residence, most of them in France, constituting the last major wave of emigration from a Muslim country.
The integration of Algerian Jews into French society is discussed in the important contribution by Sergio
DellaPergola. Their integration was nearly complete: Jews achieved high positions in economics, academe,
medicine, culture and other spheres. Figures such as Bernard Henri Levy, Jacques Derrida, Jacques Attali
and others have been household names for decades.
As in most Muslim countries the Jews underwent a significant linguistic transformation in modern
times, adopting a European language. In Algeria the adoption of French was widespread as a result of
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the requirement to participate in the French school system. Dealing with the subject of language in this
volume provided a complex challenge: Because of the nature of this linguistic transformation it was
decided to discuss both French and Judeo-Arabic. Cyril Aslanov contributed a chapter on the French
spoken by Algerian Jews and also an appendix listing in both French and Arabic toponyms of Jewish
communities. Transliteration from Arabic was carried out skillfully by Ofra Tirosh-Becker and Menashe
Anzi. Ofra Tirosh-Becker, a linguist specializing in Judeo-Arabic, checked and suggested transcriptions
to Hebrew, and wrote the chapter on this subject, which sheds light on various aspects of that language.
Ms. Zippi Rosenne of the Diaspora Museum, Tel Aviv, and Mr. Gerard Levy of Paris offered valuable
aid in obtaining illustrations for this volume. Mr. Levy's generosity is especially noteworthy as he has
made his exceptional collection available to Yad Ben-Zvi without charge. I wish to express my gratitude
to Mr. Levy for making his exceptional collection available to us.
I would like to thank those who contributed to the preparation of the book. The authors of the chapters
contributed their knowledge and responded patiently to our requests. Dr. Joseph Charvit kindly offered
valuable advice and information. I wish to thank Noa Shalitin, the stylistic editor, for her devotion and
patience. Naama Shai-Katrieli and Menashe Anzi have been mainstays of the series from its inception.
Naama also supervised the logistics of the photo research. Menashe's perceptive eye and experience in the
series eliminated errors and improved the quality of the chapters. The professional staff of the Ben-Zvi
Institute, headed by Yom Tov Assis – Miriam Frenkel, Michael Glatzer and Sarit Noy – demonstrated
again their well-known devotion, and the quality of their work made a great contribution. In the early
stages of work on the volume Dorith Ayalon was of great help and I thank her. In the course of work on
the book Jacques Taieb passed away. Jacques was a pioneer researcher on the Jews of Tunisia in particular
and the Jews of North Africa in general. For me he was a true friend. The chapters he wrote in this book
were the last that he wrote. May his memory be a blessing.
I also wish to thank the steering committee of the project, the members of which have guided the
project from its inception with a sense of its importance and seriousness. At the meeting of the committee
on November 9, 2009, it was decided to cite the completion of the first decade of the project, meaning
the completion of the first ten volumes of the series. We did not realize a decade ago how difficult the
project would be or how long it would take. With this volume we commence the second chronological
decade of the series. The twelve volumes that have appeared in ten years are a valuable historiographical
and culture enterprise – one volume after another revealing the wealth of the Jewish communities in the
East, one community after another.
For me personally this series is in the nature of a life's work. My dear family members, who have
accompanied me on this enterprise in the last decade, are my witnesses. I wish to thank them for their
support, patience and understanding. I shall never be able to return to them the time that I stole from
them to work on it.
Haim Saadoun
Jerusalem, 2011

